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ﻭﻣﻦ ﻭﺻﻴﺔ ﻟﻪ )ﻋﻠﻴﻪ ﺍﻟﺴﻼﻡ( ﺑﻤﺎ ﻳﻌﻤﻞ ﻓﻲ ﺃﻣﻮﺍﻟﻪ ﻛﺘﺒﻬﺎ ﺑﻌﺪ ﻣﻨﺼﺮﻓﻪ ﻣﻦ ﺻﻔﻴﻦ
Amīr al-mu’minīn’s will as to how his property should be dealt with. He wrote it on
return from Ṣiffīn.
َ ﻭَﻳُﻌْﻄِﻴَﻪُ ﺍْﻷَﻣَﻨَﺔ،َ ﻟِﻴُﻮﻟِﺠَﻪُ ﺑِﻪِ ﺍﻟْﺠَﻨﱠﺔ،ِ ﺍﺑْﺘِﻐَﺎﺀَ ﻭَﺟْﻪِ ﺍﷲ،ِﻫﺬَﺍ ﻣَﺎ ﺃَﻣَﺮَ ﺑِﻪِ ﻋَﺒْﺪُ ﺍﷲِ ﻋَﻠِﻲﱡ ﺑْﻦُ ﺃَﺑِﻲ ﻃَﺎﻟِﺐ ﺃَﻣِﻴﺮُ ﺍﻟْﻤُؤْﻣِﻨِﻴﻦَ ﻓِﻲ ﻣَﺎﻟِﻪ
This is what ‘Alī ibn Abī Ṭālib, the slave of Allāh has laid down about his property, in
pursuance of seeking Allāh’s pleasure so that He may by virtue of it give him entry
into Paradise and accord him peace.
 ﻗَﺎ َﻡ، ﻓَﺈِﻥْ ﺣَﺪَﺙَ ﺑِﺤَﺴَﻦ ﺣَﺪَﺙٌ ﻭَﺣُﺴَﻴْﻦٌ ﺣَﻲﱞ،ِ ﻭَﻳُﻨْﻔِﻖُ ﻣِﻨْﻪُ ﻓِﻲ ﺍﻟﻤَﻌْﺮﻭﻑ،ِ ﻳﺄْﻛُﻞُ ﻣِﻨْﻪُ ﺑِﺎﻟْﻤﻌْﺮﻭﻑ،ّ ﻓَﺈِﻧﱠﻪُ ﻳَﻘُﻮﻡُ ﺑِﺬﻟِﻚَ ﺍﻟْﺤَﺴﻦُ ﺑْﻦُ ﻋﻠِﻲ: ﻣﻨﻬﺎ
َ ﻭَﺇِﻧﱢﻲ ﺇِﻧﱠﻤَﺎ ﺟَﻌَﻠْﺖُ ﺍﻟْﻘِﻴَﺎﻡَ ﺑِﺬﻟِﻚَ ﺇِﻟَﻰ ﺍﺑْﻨَﻲْ ﻓَﺎﻃِﻤَﺔ،ّ ﻭَﺇِﻥﱠ ﻻِﺑْﻨَﻲْ ﻓَﺎﻃِﻤَﺔَ ﻣِﻦْ ﺻَﺪَﻗﺔِ ﻋَﻠِﻲّ ﻣِﺜْﻞَ ﺍﻟﱠﺬِﻱ ﻟِﺒَﻨِﻲ ﻋَﻠِﻲ.ُ ﻭَﺃَﺻْﺪَﺭَﻩُ ﻣَﺼْﺪَﺭَﻩ،ُﺑِﺎﻻْﻣْﺮِ ﺑَﻌْﺪَﻩ
ِ ﻭَﺗَﺸْﺮِﻳﻔﺎً ﻟِﻮُﺻْﻠَﺘِﻪ،ِ ﻭَﺗَﻜْﺮِﻳﻤﺎً ﻟِﺤُﺮْﻣَﺘِﻪ،( ﻭَﻗُﺮْﺑَﺔً ﺇِﻟَﻰ ﺭَﺳُﻮﻝِ ﺍﷲِ )ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ ﻭﺁﻟﻪ،ِﺍﺑْﺘِﻐَﺎﺀَ ﻭَﺟْﻪِ ﺍﷲ
A part of the same : It will be administered by Ḥasan ibn ‘Alī. He will take from it a
suitable portion for his livelihood and spend it on charity. If something happens to
Ḥasan, and Ḥusayn survives he will adminster it after Ḥasan, and deal with it
accordingly. In the charitable estate of the two sons of Fāṭimah they have the same
rights as the all (other) sons of ‘Alī. I have laid down the (functions of)
administration of the two sons of Fāṭimah in order to seek the pleasure of Allāh and
nearness to the Messenger of Allāh (may Allāh bless him and his descendants) with
due regard for his honour and consideration of his kinship.
ﺄَﻻﱠ ﻳَﺒِﻴﻊَ ﻣِﻦْ ﺃَﻭْﻻَﺩِ ﻧَﺨِﻴﻞَ ﻫﺬِﻩِ ﺍﻟْﻘُﺮَﻯ،ُ ﻭَﻳُﻨْﻘﻔِﻖَ ﻣِﻦْ ﺛَﻤَﺮِﻩِ ﺣَﻴْﺚُ ﺃُﻣِﺮَ ﺑِﻪِ ﻭَﻫُﺪِﻱَ ﻟَﻬ،ِﻭَﻳَﺸْﺘَﺮِﻁُ ﻋَﻠَﻰ ﺍﻟﱠﺬِﻱ ﻳَﺠْﻌَﻠُﻪُ ﺇِﻟَﻴْﻪِ ﺃَﻥْ ﻳَﺘْﺮُﻙَ ﺍﻟْﻤَﺎﻝَ ﻋَﻠَﻰ ﺃُﺻُﻮﻟِﻪ
ْ ﻓَﺘُﻤْﺴَﻚُ ﻋَﻠَﻰ ﻭَﻟَﺪِﻫَﺎ ﻭَﻫِﻲَ ﻣِﻦ،ٌ ﺃَﻭْﻫِﻲَ ﺣَﺎﻣِﻞ،ٌ ﻭَﻣَﻦْ ﻛَﺎﻥَ ﻣِﻦْ ﺇِﻣَﺎﺋِﻲ ـ ﺍﻟﻼﱠﺗِﻲ ﺃَﻃُﻮﻑُ ﻋَﻠَﻴْﻬِﻦﱠ ـ ﻟَﻬَﺎ ﻭَﻟَﺪ.ًﻭَﺩِﻳﱠﺔً ﺣَﺘﱠﻰ ﺗُﺸْﻜِﻞَ ﺃَﺭْﺿُﻬَﺎ ﻏِﺮَﺍﺳﺎ
.ُ ﻭَﺣَﺮﱠﺭَﻫَﺎ ﺍﻟْﻌِﺘْﻖ، ﻗَﺪْ ﺃَﻓْﺮَﺝَ ﻋَﻨْﻬَﺎ ﺍﻟﺮﱢﻕﱡ،ٌ ﻓَﺈِﻥْ ﻣَﺎﺕَ ﻭَﻟَﺪُﻫَﺎ ﻭَﻫِﻲَ ﺣَﻴﱠﺔٌ ﻓَﻬِﻲَ ﻋَﺘِﻴﻘَﺔ،ِﺣَﻈﱢﻪ
It is obligatory on him who administers it that he retains the estate as it is, and
spends the usufruct as he has been ordered and instructed. He should not sell the
seedlings in the plantations of these villages till the land changes its face by turning
them into plants. As for those of my slave girls who were under me, if any one of
them has a child or is pregnant, she will be retained for the sake of the child and will
form part of his share. If the child dies and she survives, then she is free, bondage
is removed from her and liberty, is given to her. [1]
 ﻭَﻗﻮﻟﻪ )ﻋﻠﻴﻪ. ﻭﺟﻤﻌﻬﺎ ﻭَﺩِﻱﱞ،ُ ﺍﻟﻔَﺴِﻴﻠَﺔ:ُ ﺍﻟﻮَﺩِﻳﱠﺔ،«ً »ﻭﺃﻻ ﻳﺒﻴﻊ ﻣﻦ ﻧﺨﻠﻬﺎ ﻭَﺩِﻳﱠﺔ: ﻗﻮﻟﻪ )ﻋﻠﻴﻪ ﺍﻟﺴﻼﻡ( ﻓﻲ ﻫﺬﻩ ﺍﻟﻮﺻﻴﺔ:ﻗﺎﻝ ﺍﻟﺴﻴﺪ ﺍﻟﺮﺿﻰ
 ﺃﻥ ﺍﻻﺭﺽ ﻳﻜﺜﺮ ﻓﻴﻬﺎ ﻏﺮﺍﺱ ﺍﻟﻨﺨﻞ ﺣﺘّﻰ ﻳﺮﺍﻫﺎ ﺍﻟﻨﺎﻇﺮ ﻋﻠﻰ: ﻭﺍﻟﻤﺮﺍﺩ ﺑﻪ، »ﺣﺘﻰ ﺗﺸﻜﻞ ﺃﺭﺿﻬﺎ ﻏﺮﺍﺳﺎً« ﻫﻮ ﻣﻦ ﺃﻓﺼﺢ ﺍﻟﻜﻼﻡ:(ﺍﻟﺴﻼﻡ
.ﻏﻴﺮ ﺗﻠﻚ ﺍﻟﺼﻔﺔ ﺍﻟﺘﻲ ﻋﺮﻓﻬﺎ ﺑﻬﺎ ﻓﻴﺸﻜﻞ ﻋﻠﻴﻪ ﺃﻣﺮﻫﺎ ﻭﻳﺤﺴﺒﻬﺎ ﻏﻴﺮﻫﺎ
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as-Sayyid ar-Raḍī says: In this will in Amīr al-mu’minīn’s phrase “allā yabī‘a min
nakhlihā wadiyyatan”, the word “wadiyyah” means seedling of date-palm and its
plural is “wadiyy”. And his words “ḥattā tushkila arḍuhā ghirāsan”, is one of the
most eloquent form of expression and it means that when a number of date plants
grow on the land then he who had seen it before the growth would regard it as a
different land.

Footnote :
[1] The life of Amīr al-mu’minīn was that of a labourer or a cultivator. He worked in
fields of other persons, cultivated barren and untilled lands, providing means of
irrigating them, made them cultivable and planted orchards therein. Since these
lands were cultivated by him they were his property but he never paid heed to
property, and, declaring them a trust, gave up his proprietorship; but in
consideration of the Prophet's kinship he assigned the management rights of this
trust to Imām Ḥasan and Imām Ḥusayn one after the other. Yet he did not tolerate
any additional rights for them but like other children gave them merely the right to
take from it only for their livelihood, while the balance he ordered to be spent for the
common good of the Muslims and for charitable purposes. Thus, Ibn Abi’l-Ḥadīd
writes: Everyone knows that in Medina, Yanbu‘ and Suwayqah, Amīr al-mu’minīn
had dug several springs from under the land and brought under cultivation many
barren and uncultivable lands. Thereafter, he gave up rights over them and
declared them as trusts for the Muslims. When he left the world, nothing was owned
by him. (Sharḥ Nahj al-balāghah, vol. 15, p. 146)
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